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Conchóπå, oun rémy¢dó pó vπi
Consoler, un remède au présent

L’époque Covid-19

Texte Marie Antoinette Gorret
Traduction en patois de Savièse, Anne-Gabrielle Bretz-Héritier

Dab} dó@ j-an. Vπé chijøn. Oun n-é πanyå. 
Oun n-é bléchyå. Nó cô∫ chon itå chacø, nó 
j-∂mé avπÆ. Oun n-é cabó@så ky’oun ó té 
dej™che ou pa. Oun n-anmi®º kyé chin ché 
frounj™che, oun n-anmi®º ¢tré chπ∑◊, kyé é næ 
veny™chon adémÆ cørté é kyé é dzò vaj™chon 
cøntre a tsa{∫.
Chøndzó kyé n’in tui ënv™de d’aº øna gØta 
dé bon chan. Mæ kyé chin, n’in ënv™de d’¢tré 
conchóπå. Kyé cãc∏n, on’åndze, øna f∂va, 
oun n-Øgre trπa ch∂dó ou oun n-umºn, nó jé 
prinj™che drën i bræ chën rin d¢®e, avπÆ øna 
mønstra tandr¢se.
Ã promy™®e våga, n’a¯on bejπºn d’¢tré 
réconfòrtå, vπi n’in bejπºn d’¢tré conchóπå. 
Kyé cãc∏n apel™che π’egr™ma kyé tsê◊ 
chou nØ@tra dzØ@ta ën dejºn: « Õ∫ ! To m’a 
fé øna p§rle dé tsagr‡n. » Kyé cãc∏n nó jé 
dej™che, tó dousemºn: « ChØfló chou, chin va 
pachå. » Dé mó d∏se, oun pitº brπi déπecå. 
Dé conchóachyøn pó tui fou tsagr‡n kyé nó 
vπardºn catchyå de®‡n a vya dé tui é dzò.

Parlå dé ché f¢®e conchóπå pou pa®¢tre øna 
pitºta tsØ@ja pasky¢ n’in aprº a pa capónå. Ma 
oun pou conchóπå ën n-étºn ché-mÆmó drën 
a pºn·na. Acoutå, fratèrnijy¢, partadjy¢ é pitº 
é é grou próbl¢me.
Achºntre a trest¢sa di j-∂tró é πãtsº prºja. Pa 
mæ fanfa®ónå, pa mæ mó®ónå, pa mæ ouº ¢tré 
fën maπ‡n. Aå tsachy¢ oumanitå ën ché, 
m‡n·mó ché n’oun cri pa mæ é inº oun n-åndze 
gardiºn pó cãc∏n.

Bientôt deux ans. Huit saisons. On est fati-
gués. On est blessés. Nos corps ont été frap-
pés, nos âmes aussi. On est meurtris qu’on le 
dise ou pas. On aimerait que ça se termine, on 
aimerait être en sécurité, que les nuits chopent 
la ratatinette et que les jours se transforment 
en radiateurs.
Je pense que l’on a tous envie de réconfort. 
Plus que ça, on a envie d’être consolés. Que 
quelqu’un, un ange, une fée, un ogre trop gen-
til ou un humain, nous prenne dans ses bras 
sans rien dire, avec une infinie tendresse.

À la première vague, on avait besoin d’être 
réconfortés, aujourd’hui on a besoin d’être 
consolés. Que quelqu’un attrape au vol la 
grosse larme sur notre joue en disant: « Oh! 
Tu m’as fait une perle de mélancolie. » Que 
quelqu’un nous dise, tout doucement: «  Je 
souffle, ça va passer.  » Des mots doux, un 
murmure délicat. De la consolation pour tous 
ces chagrins que l’on garde cachés derrière la 
réalité quotidienne. 
Parler de se faire consoler peut paraître déri-
soire parce que l’on a appris à se blinder. Mais 
on peut consoler en étant soi-même dans la 
peine. Écouter, sympathiser, partager les pe-
tits et les gros problèmes.
Sentir la tristesse des autres et lâcher prise. Ne 
plus fanfaronner, ne plus râler, ne plus vou-
loir être intelligent. Aller chercher l’humanité 
en soi, même si on n’y croit plus, et devenir un 
ange pour quelqu’un.
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Conprºndre ó chô∫ dé π’∂tre mënmamºn che 
l’a ó go dé ché réziny¢, pójå øna man chou 
π’étchy¢bla, tótchy¢ avπÆ ó cõ∫, dousemºn. 
Aº oun j¢ste discr¢ chën dramatijy¢, bal¢ oun 
có@ dé fi pó f¢®e avπ™re a vπé kyé fé do 
bën. D¢®é ky’oun n-é πæ, kyé chin va aå. Oun 
n-atatsémºn, dé mó tó ch‡npló kyé fan bal¢ dé 
plødze i nyØπé. ≈tre ëntinsyónå, ¢tre atatchyå 
a cãc∏n.

Ën c∂kyé pã√ oun ché chin tui tr™stó drën ou 
tin dé Ø®a. Oun che chin pa kyévåle pó tsachy¢ 
oun n∏n kyé counv‡n pó ó próchºn virµse, pa 
kyévåle dé chondjy¢ i dzò kyé van inº é a tó rlõ∫ 
pi dé ma{∫ climatºkye anonchyå. Oun ché chin 
oun pó@ ënba®achyå, ou vrémºn ënradjyå, dé 
pa mæ chaº a ky‡nta dØja dé vacsºn oun va ¢tre 
pecå. I l’é nésesÆ®ó dé ché réconfòrtå. Mæ kyé 
chin, i l’é nésesÆ®ó dé ché conchóπå. Oun pou 
ché récanpº ënsºnbló, rétróπå a pæ, ¢tré døna. 
Achyºn pyé ts¬re a pπº®e. Nó chin cap∂bló dé 
trèêchå sta crºza ënsºnbló.

Pasky¢ Ø®a, pé f{che, i fó@ pachå ∏tre, øna 
noåπa chijøn ar∏πé é i fódr¢ ¢tré cómºn øna 
flõ∫ kyé p§rche a ni dé fõrtºn.

Comprendre le sort de l’autre même s’il a ten-
dance à se résigner, poser une main sur une 
épaule, frôler avec le cœur, doucement. Avoir 
un geste discret sans dramatiser, passer un 
coup de fil pour faire entendre la voix qui fait 
du bien. Dire qu’on est là, que ça va aller. Un 
lien, des mots tout simples qui font pleuvoir 
les nuages. Un peu d’attention, un peu d’af-
fection.

À quelque part on se sent tous moroses dans 
le désarroi ambiant. On se sent incapables de 
chercher un prénom convenable pour le pro-
chain variant, incapables de penser à l’avenir 
et à tout son poids de malheurs climatiques 
annoncés. On se sent un peu penauds, ou vrai-
ment en colère, de ne plus savoir à quelle dose 
de vaccin on va être mangés. Il est nécessaire 
de se réconforter. Plus que ça, il est nécessaire 
de se consoler. On peut se réparer ensemble, 
s’apaiser, se réconcilier. Laissons tomber la 
peur. On est capables de traverser cette crise 
ensemble.
Parce que là, on va devoir le faire, une nou-
velle saison arrive et il faudra être comme 
une perce-neige au printemps.
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